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“ZAMONAVIY TA’LIMDA ISLOHOTLAR VA 
TEXNIK TAFAKKUR” 

ilmiy jurnali 
Mazkur ilmiy to‘plamda “Zamonaviy ta’limda islohotlar va texnik tafakkur” ilmiy jurnaliga 

taqdim etilgan ilmiy maqolalar, tezislar hamda ilmiy-tadqiqot natijalari o‘rin olgan. Jurnal 
zamonaviy ta’lim tizimini rivojlantirish, ta’lim jarayoniga innovatsion pedagogik va axborot 
texnologiyalarini joriy etish, ta’lim mazmuni va metodlarini takomillashtirish, shuningdek, 
pedagogika, texnika va muhandislik yo‘nalishlarining o‘zaro integratsiyasini rivojlantirishga 
qaratilgan ilmiy izlanishlarni yoritishga ixtisoslashgan. 

Nashrda ta’lim va tarbiya jarayonining nazariy hamda amaliy masalalari, zamonaviy 
pedagogik texnologiyalar, raqamli va innovatsion ta’lim, muhandislik va texnik ta’limni 
rivojlantirish, fanlararo integratsiya, texnik tafakkurni shakllantirish, ta’lim jarayonini 
loyihalashtirish va takomillashtirish, shuningdek, mazkur sohalardagi dolzarb ilmiy-metodik 
muammolarning yechimlariga bag‘ishlangan tadqiqotlar o‘rin oladi. 

MUALLIFLAR E’TIBORIGA: 
To‘plamga kiritilgan ilmiy maqola va tezislarda keltirilgan statistik ma’lumotlar, ilmiy 

faktlar, raqamli ko‘rsatkichlar, natijalar, iqtiboslar, bibliografik ma’lumotlar hamda boshqa 
axborotlarning haqqoniyligi va ishonchliligi uchun mualliflar shaxsan mas’ul hisoblanadi. 

Maqolalarda foydalanilgan manbalarga havolalarning to‘g‘ri rasmiylashtirilishi, 
iqtiboslarning mazmunan va bibliografik jihatdan aniqligi, shuningdek, mualliflik huquqi 
talablariga rioya etilishi mualliflarning zimmasidadir. 

Tahririyat tomonidan taqdim etilgan materiallarning ilmiy-uslubiy va texnik talablarga 
muvofiqligi ko‘rib chiqiladi. Biroq maqolalarda bayon etilgan ilmiy qarashlar, xulosalar va 
tavsiyalar uchun mas’uliyat bevosita mualliflarga tegishlidir. 
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Yuqorida keltirilgan tahririyat jamoasi a’zolarning to‘liq ro‘yxati 
https://texniktafakkur.com/ttp/en/editorial_team manzilida keltirilgan. 

Tahririyat jamoasi a’zolarining tarkibini o‘zgartirish hamda qo‘shimcha kiritish 
yoki tahririyat a’zoligidan chiqarish muassis boshchiligida amalga oshiriladi. 

 

© Materiallar ko‘chirib olingan yoki chop etilganda “Zamonaviy ta’limda 
islohotlar va texnik tafakkur” jurnali manba sifatida ko‘rsatilishi shart. Jurnalda 
chop etilgan va e’lon qilingan material va reklamalardagi dalillarning aniqligiga 

mualliflarning o‘zlari ma’sul hisoblanadi. Tahririyat fikri har doim ham mualliflar 
fikriga mos kelamasligi mumkin.  

Jurnal yilda 12 marotaba to‘plam sifatida chop etiladi. To‘plam mualliflarga 
elektron shaklda taqdim etiladi. 
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15.09.2026-yildan boshlab O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Adminstratsiyasi 
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№ C–5669338845379 reyestr raqami tartibi bilan ro‘yxatdan o‘tkazilgan.  

Litsenziya raqami: №1852266.  
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O‘ZBEK VA TURK TILLARI O‘RTASIDAGI 
TARJIMADA SOXTA EKVIVALENTLAR: 
“İZLEMEK–IZLAMOQ”, “DÜŞÜNMEK–
TUSHUNMOQ” VA “BABA–BOBO” BIRLIKLARI 
TAHLILI 
Nurmuhammad Amonov  

 

Annotatsiya: Mazkur maqolada o‘zbek va turk tillari o‘rtasidagi tarjimada shakliy o‘xshashlik 
tufayli yuzaga keladigan semantik tafovutlar soxta ekvivalentlar hodisasi doirasida tahlil 
qilinadi. Xususan, turk tilidagi izlemek, düşünmek, baba birliklari hamda o‘zbek tilidagi 
izlamoq, tushunmoq, bobo birliklari qiyosiy o‘rganiladi. Tahlilda mazkur so‘zlarning lug‘aviy 
ma’nolari, semantik munosabatlari va kontekstual qo‘llanishi ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, 
qardosh tillar o‘rtasidagi shakliy o‘xshashlik tarjimada noto‘g‘ri ekvivalent tanlanishiga sabab 
bo‘lishi mumkinligi asoslanadi. Maqola natijalari o‘zbek–turk tarjimasida leksik-semantik 
farqlarni hisobga olish, tarjima aniqligini oshirish va tarjimonlarning lingvistik 
kompetensiyasini rivojlantirish nuqtayi nazaridan ahamiyatlidir. 
Kalit so‘zlar: tarjimashunoslik, o‘zbek tili, turk tili, soxta ekvivalentlar, qiyosiy semantika, 
leksik tafovut, tarjima xatolari, kontekstual ma’no. 
 
Abstract: This article examines semantic differences arising from formal similarities between 
Uzbek and Turkish lexical items within the framework of false equivalence in translation. In 
particular, the Turkish words izlemek, düşünmek, and baba are compared with the Uzbek words 
izlamoq, tushunmoq, and bobo. The analysis focuses on their lexical meanings, semantic 
relationships, and contextual use. It argues that formal similarities between related languages 
may lead translators to select inappropriate lexical equivalents. The findings highlight the 
importance of contrastive semantic analysis in improving Uzbek–Turkish translation accuracy 
and developing translators’ linguistic competence. 
Keywords: translation studies, Uzbek, Turkish, false equivalents, contrastive semantics, lexical 
differences, translation errors, contextual meaning. 

 

Kirish. Turkiy tillar o‘rtasidagi lingvistik yaqinlik ularning leksik, grammatik va fonetik 

xususiyatlarida namoyon bo‘ladi. O‘zbek va turk tillari umumiy tarixiy ildizlarga ega bo‘lishiga 
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qaramay, ularning mustaqil taraqqiyoti natijasida ayrim so‘zlarning ma’nosi, qo‘llanish doirasi va 

semantik xususiyatlarida farqlar shakllangan. 

Bunday farqlar, ayniqsa, tarjima jarayonida muhim ahamiyat kasb etadi. Tarjimon ikki 

tildagi shaklan o‘xshash birliklarni avtomatik ravishda bir-biriga tenglashtirsa, asl matnning 

mazmunini noto‘g‘ri talqin qilishi mumkin. Natijada tarjimada semantik xato, mazmunning 

buzilishi yoki kommunikativ maqsadning yo‘qolishi kuzatiladi. 

Tilshunoslik va tarjimashunoslikda bunday holatlar soxta ekvivalentlar yoki soxta do‘stlar 

(false friends) tushunchalari bilan izohlanadi. Ushbu tushuncha shaklan o‘xshash bo‘lgan, biroq 

ma’nosi to‘liq yoki qisman farqlanuvchi birliklarni qiyosiy o‘rganishda qo‘llanadi. Shu bilan 

birga, barcha shakldosh yoki o‘xshash so‘zlarni soxta ekvivalent deb hisoblash to‘g‘ri emas: 

ularning semantik munosabati alohida tekshirilishi lozim. 

Mazkur maqolaning maqsadi o‘zbek va turk tillaridagi uchta leksik juftlik – izlemek –

izlamoq, düşünmek – tushunmoq hamda baba – bobo – misolida shakliy o‘xshashlik va semantik 

tafovutlarning tarjima jarayoniga ta’sirini aniqlashdan iborat. 

Tadqiqot quyidagi savollarga javob izlaydi: 

1. Tanlangan birliklar o‘rtasida qanday semantik farqlar mavjud? 

2. Shakliy o‘xshashlik tarjimonni qanday noto‘g‘ri xulosaga olib kelishi mumkin? 

3. Bunday xatolarni bartaraf etishda qaysi tarjima strategiyalaridan foydalanish maqsadga 

muvofiq? 

Soxta ekvivalentlar hodisasining nazariy asoslari. Soxta ekvivalentlar ikki tildagi shaklan 

o‘xshash birliklarning ma’nosi yoki qo‘llanish doirasi o‘rtasidagi tafovut bilan bog‘liq. Bunday 

birliklar tarjimada noto‘g‘ri ekvivalent tanlash, matnni noto‘g‘ri tushunish va ayrim hollarda 

kommunikativ maqsadning o‘zgarishiga olib kelishi mumkin (Yurtbaşı, 2018). 

Soxta ekvivalentlarni tahlil qilishda uchta jihatni farqlash muhim: 

Birinchidan, shakliy o‘xshashlik. So‘zlarning yozilishi, talaffuzi yoki tarixiy kelib chiqishi 

o‘rtasidagi yaqinlik tarjimonda ularning ma’nosi ham bir xil degan taxminni yuzaga keltirishi 

mumkin. 

Ikkinchidan, semantik moslik. Ikki birlikning asosiy ma’nolari, qo‘shimcha ma’nolari va 

semantik chegaralari bir-biriga qanchalik mos kelishi aniqlanadi. 

Uchinchidan, kontekstual qo‘llanish. So‘zning muayyan gapda, nutq vaziyatida yoki matn 

turida qanday ma’no ifodalashi o‘rganiladi. Mazkur mezonlar asosida soxta ekvivalentlarni to‘liq 

va qisman soxta ekvivalentlarga ajratish mumkin. To‘liq soxta ekvivalentlarda asosiy ma’nolar 

sezilarli darajada farqlanadi; qisman soxta ekvivalentlarda esa ayrim ma’nolar mos tushishi, 

boshqalari farqlanishi mumkin. 
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O‘zbek va turk tillaridagi leksik nomuvofiqliklarni o‘rgangan tadqiqotlarda ham bunday 

farqlarni tasniflashda semantik taraqqiyot, ko‘p ma’nolilik va ma’no o‘zgarishlari hisobga olinadi 

(Özbek Türkçesi-Türkiye Türkçesi Yalancı Eş Değerli Kelimeler, 2011). 

“İzlemek” va “izlamoq” birliklari. Turk tilidagi izlemek fe’li kontekstga qarab “tomosha 

qilmoq”, “kuzatmoq”, “kuzatib bormoq” yoki “biror yo‘nalish bo‘ylab bormoq” kabi ma’nolarni 

ifodalashi mumkin. O‘zbek tilidagi izlamoq esa, asosan, “qidirib topishga harakat qilmoq”, 

“qidirmoq” ma’nolarida ishlatiladi. Shakliy o‘xshashlik bu ikki fe’lning ma’nosini bir-biriga 

tenglashtirishga undashi mumkin. Biroq ularning asosiy ma’nolarini farqlash tarjima aniqligi 

uchun zarur. 

1-misol: 

Turkcha: Akşam evde film izleyeceğim. O‘zbekcha: Kechqurun uyda film tomosha 

qilaman. Ushbu gapda izlemek fe’li filmni ko‘rish va uning mazmunini kuzatish jarayonini 

anglatadi. Uni “film izlayman” tarzida tarjima qilish gapning ma’nosini o‘zgartiradi: o‘zbek tilida 

bu shakl filmni qidirish, topishga urinish mazmunini beradi. 

2-misol: 

Turkcha: Seni her gün izliyorum. 

O‘zbekcha: Seni har kuni kuzatib boraman. 

Mazkur gapda fe’lning ma’nosi vaziyatga bog‘liq. Kontekstga qarab, “seni har kuni 

kuzataman” yoki “sening faoliyatingni kuzatib boraman” kabi variantlar tanlanishi mumkin. 

3-misol: 

O‘zbekcha: Men yo‘qolgan hujjatni izlayapman. 

Turkcha: Kayıp belgeyi arıyorum. 

Bu misolda o‘zbekcha izlamoq fe’lining turkcha muqobili izlemek emas, balki aramak 

hisoblanadi. Shunday qilib, izlemek–izlamoq juftligi tarjimada shakliy o‘xshashlikka tayanishning 

xavfini ko‘rsatadi. Tarjimon fe’lning lug‘aviy ma’nosini hamda gapdagi semantik vazifasini 

hisobga olishi kerak. 

 “Düşünmek” va “tushunmoq” birliklari. Turk tilidagi düşünmek fe’li “o‘ylamoq”, “fikr 

yuritmoq”, “mulohaza qilmoq” ma’nolarini ifodalaydi. O‘zbek tilidagi tushunmoq esa 

“anglamoq”, “ma’nosini idrok etmoq” mazmunini bildiradi. Bu ikki birlikning tovush va yozilish 

shaklidagi yaqinlik ayrim til o‘rganuvchilarni ularning ma’nosini chalkashtirishga olib kelishi 

mumkin. 

1-misol: 

Turkcha: Bu konu hakkında düşünüyorum. 

O‘zbekcha: Bu mavzu haqida o‘ylayapman. 
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Bu gapda düşünmek aqliy faoliyat va fikr yuritish jarayonini bildiradi. Uni “bu mavzuni 

tushunyapman” deb tarjima qilish asl mazmunni o‘zgartiradi. 

2-misol: 

Turkcha: Ne düşündüğünü biliyorum. 

O‘zbekcha: Nima haqida o‘ylayotganingni bilaman. 

Bu misolda ham düşünmek fikr yoki mulohazaga taalluqli. O‘zbekcha tushunmoq bilan 

almashtirilsa, gapning mazmuni “nima tushunayotganingni bilaman” kabi boshqa ma’noga o‘tishi 

mumkin. 

3-misol: 

O‘zbekcha: Men bu qoidani tushundim. 

Turkcha: Bu kuralı anladım. 

Bu vaziyatda o‘zbekcha tushunmoq fe’lining tabiiy turkcha muqobili anlamak hisoblanadi. 

Demak, düşünmek–tushunmoq juftligidagi asosiy farq ikki xil aqliy jarayon bilan bog‘liq: 

birinchisi fikr yuritish, ikkinchisi esa ma’noni anglash. Tarjimada ushbu farqni saqlash matnning 

semantik aniqligini ta’minlaydi. 

 “Baba” va “bobo” birliklari. Turk tilidagi baba so‘zi “ota” ma’nosini anglatadi. O‘zbek 

tilidagi bobo esa, odatda, “ota yoki onaning otasi”, ya’ni “grandfather” ma’nosida ishlatiladi. 

Ushbu juftlik ot qarindoshlik munosabatlarini ifodalovchi birliklar orasidagi semantik 

farqni ko‘rsatadi. 

1-misol: 

Turkcha: Babam bugün işe gitti. 

O‘zbekcha: Otam bugun ishga ketdi. 

Bu gapda baba so‘zini “bobo” deb tarjima qilish qarindoshlik munosabatini o‘zgartirib 

yuboradi. 

2-misol: 

Turkcha: Babamın babası çok yaşlıydı. 

O‘zbekcha: Otamning otasi juda keksa edi. 

Mazkur gapda birinchi babam so‘zi “otam”, ikkinchi babası esa “otasi” ma’nosini 

anglatadi. Gapning mazmuniga ko‘ra, bu shaxs o‘zbek tilida “bobom” deb ham ifodalanishi 

mumkin. 

3-misol: 

O‘zbekcha: Bobom menga bolaligim haqida hikoyalar aytib berardi. 

Turkcha: Dedem bana çocukluğum hakkında hikâyeler anlatırdı. 

Bu misolda o‘zbekcha bobo so‘zining turkcha muqobili dede hisoblanadi. 
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Ushbu juftlikning tahlili tarjimada qarindoshlik terminlarini aniq farqlash zarurligini 

ko‘rsatadi. Bunday birliklarda xatolik faqat lug‘aviy nomuvofiqlik emas, balki matnda ifodalangan 

oilaviy munosabatlarning buzilishiga ham olib keladi. 

4. Tanlangan birliklarning umumiy qiyosiy tavsifi 

Quyidagi jadvalda uchta leksik juftlikning asosiy semantik xususiyatlari umumlashtirilgan. 

1- jadvaldan ko‘rinadigan  birliklar o‘rtasidagi farqlar turli semantik munosabatlar bilan 

bog‘liq. İzlemek–izlamoq va düşünmek–tushunmoq juftliklarida harakat yoki aqliy jarayonning 

mazmuni farqlansa, baba–bobo juftligida qarindoshlik munosabatining turi o‘zgaradi. 

Shu sababli barcha juftliklarni bir xil darajadagi soxta ekvivalentlar deb tasniflashdan oldin 

ularning leksik-semantik xususiyatlari alohida baholanishi lozim. Ularning umumiy jihati – 

shakliy o‘xshashlik tarjimonda noto‘g‘ri ma’no taxminini yuzaga keltirishi mumkinligidir. 

Turkcha 
birlik 

Turkcha 
ma’nosi 

O‘zbekcha 
shakldosh 

birlik 

O‘zbekcha 
ma’nosi 

Tavsiya etiladigan 
muqobil 

izlemek 
Tomosha 
qilmoq, 

kuzatmoq 
izlamoq Qidirmoq 

izlemek → tomosha 
qilmoq/kuzatmoq; izlamoq 

→ aramak 

düşünmek 
O‘ylamoq, fikr 

yuritmoq 
tushunmoq Anglamoq 

düşünmek → o‘ylamoq; 
tushunmoq → anlamak 

baba Ota bobo 
Ota yoki 

onaning otasi 
baba → ota; bobo → dede 

 

Soxta ekvivalentlarning tarjima jarayoniga ta’siri. Soxta ekvivalentlar tarjimaning turli 

bosqichlarida xatolarga sabab bo‘lishi mumkin. Birinchi bosqichda tarjimon manba tildagi so‘zni 

noto‘g‘ri anglaydi. Keyingi bosqichda esa ushbu noto‘g‘ri tushuncha tarjima matnida ifodalanadi. 

Masalan, turkcha film izliyorum jumlasini “film izlayapman” deb tarjima qilish harakatning 

maqsadini o‘zgartiradi. Bu kuralı anladım jumlasini Bu qoidani o‘yladim tarzida ifodalash anglash 

va fikrlash jarayonlarini chalkashtiradi. Babam so‘zini “bobom” deb tarjima qilish esa shaxsning 

qarindoshlik maqomini noto‘g‘ri ko‘rsatadi. 

Bu kabi xatolarni uch turga ajratish mumkin: 

1. Semantik xato: so‘zning asosiy ma’nosi noto‘g‘ri talqin qilinadi. 

2. Kontekstual xato: so‘zning ayni gapdagi ma’nosi hisobga olinmaydi. 

3. Referensial xato: so‘z bilan ifodalangan shaxs, predmet yoki munosabat noto‘g‘ri 

aniqlanadi. 



` 

 

608 

ZAMONAVIY TA’LIMDA ISLOHOTLAR 
VA TEXNIK TAFAKKUR 

2026-yil, oktabr, № 2-son 

www.texniktafakkur.com e-ISSN: 3162-1686 

Ushbu tasnif mazkur maqola doirasida taklif etilayotgan tahliliy yondashuv bo‘lib, uning 

amaliy samaradorligi kengroq tarjima materiallari asosida tekshirilishi kerak. 

Tarjima xatolarini bartaraf etish strategiyalari. O‘zbek va turk tillari o‘rtasidagi tarjimada 

soxta ekvivalentlar bilan bog‘liq xatolarni kamaytirish uchun quyidagi usullarni qo‘llash 

maqsadga muvofiq. 

Kontekstual tahlil. So‘zning ma’nosi alohida olingan shakli orqali emas, balki u qatnashgan 

gap va matn orqali aniqlanishi kerak. Masalan, izlemek fe’lining “tomosha qilmoq” yoki 

“kuzatmoq” ma’nosida kelishi kontekstga bog‘liq. 

Ikki tilli va izohli lug‘atlardan foydalanish. Tarjimon shaklan o‘xshash so‘zlarning 

lug‘aviy ma’nolarini tekshirishi, birinchi uchragan muqobil bilan cheklanib qolmasligi kerak. 

Parallel matnlarni qiyoslash. Asl matn va uning ishonchli tarjimasini solishtirish 

so‘zlarning real qo‘llanishi va muqobil tanlash tamoyillarini aniqlashga yordam beradi. 

Korpus tahlili. Elektron matnlar va qidiruv tizimlari yordamida so‘zlarning turli 

kontekstlarda ishlatilishini o‘rganish mumkin. Bunda manbalarning ishonchliligi va kontekstning 

haqiqiyligi tekshirilishi lozim. 

Tarjima jarayonida semantik nazorat. Tarjima tugagach, matndagi harakatlar, qarindoshlik 

munosabatlari va asosiy tushunchalar manba matn bilan qayta solishtirilishi kerak. Ushbu 

strategiyalar, ayniqsa, turkiy tillar o‘rtasidagi tarjima bilan shug‘ullanuvchi mutaxassislar va turk 

tilini o‘rganayotgan o‘zbek tilida so‘zlashuvchilar uchun amaliy ahamiyatga ega. 

Xulosa. O‘zbek va turk tillari o‘rtasidagi tarjimada shakliy o‘xshashlik har doim ham 

semantik tenglikni anglatmaydi. İzlemek–izlamoq, düşünmek–tushunmoq va baba–bobo birliklari 

bu holatni turli jihatlardan namoyon etadi. Birinchi juftlikda tomosha qilish yoki kuzatish bilan 

qidirish, ikkinchisida fikr yuritish bilan anglash, uchinchisida esa ota va bobo o‘rtasidagi 

qarindoshlik farqi namoyon bo‘ladi. 

Mazkur misollar tarjimada so‘zning shakliy ko‘rinishiga emas, balki uning semantik 

mazmuni va kontekstual vazifasiga tayanish zarurligini ko‘rsatadi. Tarjimon manba tilidagi 

birlikni to‘g‘ri anglamasdan turib, uning muqobilini aniq tanlay olmaydi. Shu sababli soxta 

ekvivalentlarni aniqlash va tasniflash tarjima kompetensiyasining muhim tarkibiy qismi 

hisoblanadi. 

Kelgusidagi tadqiqotlarda o‘zbek va turk tillaridagi bunday birliklarning kengroq 

ro‘yxatini tuzish, ularni lug‘atlar va parallel matnlar asosida tekshirish, shuningdek, real 

tarjimalarda uchraydigan xatolarni tahlil qilish maqsadga muvofiq. Bu esa turkiy tillar o‘rtasidagi 

tarjima amaliyotini takomillashtirishga va qiyosiy tarjimashunoslikning empirik asoslarini 

kengaytirishga xizmat qilishi mumkin. 
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